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Abstract. This proverb concerns the field of formation of French and Uzbek folk proverbs. That is, 

the similarities and differences of folk proverbs for both sides are highlighted. From these proverbs, 

considered the spiritual heritage of every nation, exemplary examples in the direction of education 

are given. The Uzbek versions of French proverbs and their classification are clearly stated. 
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INTRODUCTION 

Proverbs are the national-spiritual heritage of every nation. Through them, people's enlightenment, 

outlook, nature, freedom, and hospitality are revealed. Folk creativity sharpens people's minds, makes 

their speech clear and impressive. Proverbs are rich in wide and colorful topics. 

French folk and Uzbek folk proverbs contain themes related to nature and all spheres of social life. 

Folk proverbs have been tested several times over the years in life experiences and in different 

conditions. We know that proverbs express the national-cultural characteristics and outlook, moral 

and educational heritage of each nation. Sometimes proverbs are important for the mental state and 

situation of a person, and sometimes for the role of young people in society and their consciousness. 

The use of proverbs helps students to apply their theoretical knowledge in practice. Theoretical 

knowledge can be put into practice with the help of examples and exercises. These proverbs increase 

students' understanding and encourage their participation in the learning process. 

RESEARCH METHODOLOGY 

There are proverbs that cover the topics of morality and immorality, justice and injustice, good and 

evil. In the education method, this was considered a comprehensive, convenient way. From long ago, 

our ancestors thought that it was very wrong to raise children by hitting or scolding them, but they 

also knew that explaining from instructive stories and wise words has a great impact on a child. Also, 

in French, a proverb is called a Proverbe. If we look at the history of the origin of French folk 

proverbs, it is written in the literature "PROVERBES ET DICTONS FRANÇAIS" published in 1973: 

" The word proverb, taken directly from the Latin language, appears for the first time in the texts of 

the 12th century. But until the middle of the 13th century, it was rarely used ." "Proverbe" is derived 

from the Latin word "proverbium" and means pro "in place of", et verbum "word", "sentence". 

RESULTS AND ITS DISCUSSION 

There are proverbs that convey charm and confidence. That is, it helps to reveal the meanings of 

words. For example, let's mention a few French proverbs about education and training: 

” Chose promise, chose due “ . 
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Uzbek equivalent: ” Va’daga- vafo, vafosiga- jafo“  

Meaning: Thing promised, thing due. 

When you make a promise, you must keep it. Keeping a promise is not always easy. Because making 

an agreement can lead to wasting property and losing something you love. But in return for this loss, 

a person will find happiness 

”L'union fait la force “. 

Uzbek equivalent: ”Kuch birlikda” 

Meaning: Strength is in unity 

This proverb says that it is better to be strong together than alone. Strength in unity means that if 

everyone joins together to do what they cannot do alone, it will definitely be done. Working in 

harmony always leads to good things. No one can break the united. But there are always flaws in 

work done in isolation. 

In French: ” Bon champ semé, bon blé rapporte“ 

Uzbek equivalent: Good field sown, good wheat brought in  

This proverb talks about how a child will be respected and valued in the future if he is given a good 

upbringing from a young age. 

In French: : ” Patience est mère de vertus“ 

The equivalent in Uzbek language: “ Sabr qilsang g’o’radan halvo pishar ” 

Translate: Patience is the mother of virtues 

A person who is patient will achieve many things. Everything is beautiful in its time. That is why one 

should not rush and wait for the right time for everything. 

French proverb : “Petit à petit, l'oiseau fait son nid“, 

The equivalent in Uzbek language : ”Oz-ozdan o’rganib dono bo’lur“ 

Little by little, the bird makes its nest 

From the Uzbek folk proverbs, “Learn little by little, you become wise, Drop by drop, it becomes a 

river”, or another version, “A good horse then runs”. So it can be understood from this that sometimes 

people get bored because no matter how hard they try, they can't achieve it. Then this proverb can be 

used. Patience in everything, we can understand that even if it is late, it will pay off someday. 

CONCLUSION 

In conclusion, we should emphasize that through proverbs, the history of the Uzbek and French 

peoples is ancient, their traditions, national culture, and education are strong, and it shows the 

manifestation of our culture in proverbs . In both folk proverbs, no matter what topic or field is 

mentioned, they all cover their problems in detail. 
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